
EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ

CİLT 3 SAYI 2 TEMMUZ 2020



 
MOLESTO: Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

MOLESTO: Rivista di studi letterari 
MOLESTO: Journal of Literary Studies 

 

i 
CİLT 3 / SAYI 2 / TEMMUZ 2020 
 

E-ISSN 2636-798X 
 

 
Editörler / Editors / Editori 

DR. ÖĞR. ÜYESİ İLHAN KARASUBAŞI 
DR. ÖĞR. ÜYESİ BÜLENT AYYILDIZ 

Editör Yardımcısı / Assistant Editor / Vice Editore 
ÖĞR. GÖR. OĞUZ KORAN 

Yayın Kurulu / Editorial Board / Comitato di redazione 
DR. ÖĞR. ÜYESİ EBRU BALAMİR 

DR. ÖĞR. ÜYESİ İLHAN KARASUBAŞI 
ARŞ. GÖR. DR. ECE YASSITEPE AYYILDIZ 

ARŞ. GÖR. BARIŞ YÜCESAN 
DR. ÖĞR. ÜYESİ DENİZ DİLŞAD KARAİL 

DR. ÖĞR. ÜYESİ SAMET KALECİK 
ARŞ. GÖR. AYŞE KAYĞUN TEKTAŞ 

DR. ÖĞR. ÜYESİ BÜLENT AYYILDIZ 
ÖĞR. GÖR. DR. CUMHUR KUZU 

ARŞ. GÖR. ÇAĞLAR DANACI 
 

 
 

CİLT 3 / SAYI 2 / TEMMUZ 2020 
Volume 3 / Numero 2 / JULY 2020 
Volume 3 / No 2 / LUGLIO 2020 

ANKARA 
 

 
Yazışma ve İnternet Adresi / Mailing Address and Web-site 

E-mail: molestoedebiyat@gmail.com 
Web-sitesi: http://dergipark.gov.tr/molesto 

 
 

MOLESTO: Edebiyat Araştırmaları Dergisi ulaslararası hakemli bir dergidir. 
Dergide yer alan yazıların her türlü sorumluluğu yazarlara aittir. 

MOLESTO: Rivista di studi letterari è una pubblicazione scientifica internazionale dedicata allo studio della 
letteratura. 

MOLESTO: Journal of Literary Studies is an international review journal that covers the entire field of 
literature. 

 
 

MOLESTO: Edebiyat Araştırmaları Dergisi’nde yayımlanan yazılar INDEX COPERNICUS, ESJI, BASE, 
ROAD, ASOS INDEX tarafından taranmaktadır 

 
MOLESTO: Journal of Literary Studies is indexed in INDEX COPERNICUS, ESJI, BASE, ROAD, ASOS 

INDEX. 



 
MOLESTO: Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

MOLESTO: Rivista di studi letterari 
MOLESTO: Journal of Literary Studies 

 

ii 
CİLT 3 / SAYI 2 / TEMMUZ 2020 
 

 
 

ULUSLARARASI DANIŞMA KURULU  
COMITATO SCIENTIFICO INTERNAZIONALE  

  INTERNATIONAL ADVISORY BOARD 
 

UFUK ÖZDAĞ-HACETTEPE ÜNİVERSİTESİ 
ŞEBNEM ATAKAN-ANKARA ÜNİVERSİTESİ 

SABRINA MACHETTI-UNIVERSITA' PER STRANIERI DI SIENA 
ROSITA D’AMORA-UNIVERSITA' DEL SALENTO 

ROSA GALLI PELLEGRINI-UNIVERSITA' DI GENOVA 
RANIERO SPEELMAN-UTRECHT UNIVERSITY 
STEFANO ADAMI-UNIVERSITY OF CHICAGO 

ÖZEN NERGİS DOLCEROCCA-KOÇ ÜNİVERSİTESİ 
NECATİ KUTLU-ANKARA ÜNİVERSİTESİ 

MELEK ÖZYETGİN-YILDIZ TEKNİK ÜNİVERSİTESİ 
MATTHIAS KAPPLER-CA' FOSCARI DI VENEZIA 

LEA NOCERA-NAPOLI L'ORIENTALE 
GONCA GÖKALP ALPASLAN-HACETTEPE ÜNİVERSİTESİ 

GIAMPERO BELLINGERI-CA' FOSCARI DI VENEZIA 
GANDOLFO CASCIO-UTRECHT UNIVERSITY 

FRANCO SUITNER-UNIVERSITA' DEGLI STUDI ROMA TRE 
ESİN GÖREN-İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ 
EBRU BALAMİR-ANKARA ÜNİVERSİTESİ 

DÜRRİN ALPAKIN MARTİNEZ CARO-ODTÜ 
DİLEK PEÇENEK-ANKARA ÜNİVERSİTESİ 

CEM KILIÇARSLAN-HACETTEPE ÜNİVERSİTESİ 
BEATRICE STASI-UNIVERSITA' DEL SALENTO 

BARBARA DELL'ABATE ÇELEBİ-BEYKENT ÜNİVERSİTESİ 
AYFER ALTAY-ATILIM ÜNİVERSİTESİ 

ANNA LIA PROETTI ERGÜN-YILDIZ TEKNİK ÜNİVERSİTESİ 
PAOLO RIGO-ROMA TRE 

ELİF KAHYAOĞLU-ANKARA ÜNİVERSİTESİ 
 

MOLESTO: Edebiyat Araştırmaları Dergisi’ne gönderilen tüm çalışmaların hakem değerlendirme 
sürecinde, çalışmaların yazar ve hakem kimliklerinin saklandığı çift kör hakem değerlendirme yöntemi 

kullanılmaktadır. 
 

I saggi pubblicati in MOLESTO sono stati valutati, in forma anonima, dal Comitato direttivo e/o dal 
Comitato scientifico e dai referees anche internazionali, tutti coperti da anomimato. Per informazioni sul 

sistema peer review utilizzato della rivista si rinvia alla pagina iniziale. 
 

MOLESTO employs the double-blind peer review process. For further information please visit the 
journal homepage. 

 

Dergimiz ULAKBİM Dergi Sistemleri (UDS) DergiPark tarafından 
sağlanan http://dergipark.gov.tr/molesto adresi üzerinden yayımlanmaktadır. 

La versione elettronica ad accesso gratuito è disponibile all’indirizzo http://dergipark.gov.tr/molesto 

 



 
MOLESTO: Edebiyat Araştırmaları Dergisi 

MOLESTO: Rivista di studi letterari 
MOLESTO: Journal of Literary Studies 

 

iii 
CİLT 3 / SAYI 2 / TEMMUZ 2020 
 

 

YAYIN İLKELERİ, YAZIM KURALLARI VE MLA KAYNAK GÖSTERME VE METİN İÇİ 
GÖNDERME BİÇİMLERİ  

-Derginin Amacı  

Uluslararası nitelikte ve hakemli olması planlanan dergimizin kuruluş amacı çeşitli kuramlar ve yaklaşımlarla 
İtalyan, Fransız, İspanyol edebiyatları alanında ve Türk edebiyatında yeni çalışmalara olanak sağlayan nitelikli 
bir akademik yayın çıkarmaktır.  

-Odak ve Kapsam  

Dergimizin içeriği disiplinler arası ve karşılaştırmalı bir yaklaşımla yazılmış özgün akademik makalelerden 
oluşması planlanmakta olup, Türkçe, İtalyanca, Fransızca ve İspanyolca dillerinde farklı çalışmalara yer 
vermesi planlanmaktadır. Dergimiz yılda iki sayı olarak yayımlanacaktır. Yayımlanmak üzere dergimize 
gönderilen tüm yazılar yayın kurulu tarafından belirlenen, alanında yetkin hakemlerce değerlendirilecektir.  

-Yayın Sıklığı  

MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ Ocak ve Temmuz aylarında olmak üzere yılda 
iki kez yayınlanmaktadır.  

-Yayın Dili  

Türkçe, İtalyanca, Fransızca ve İspanyolca. 

-Gizlilik Beyanı  

MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ gönderilecek tüm veriler (isim, elektronik 
posta adresleri gibi kişisel bilgiler vb.) yalnızca Dergi’nin bilimsel çalışmaları için kullanılır. Bu veriler, başka 
bir amaç için kullanılmaz, üçüncü kişilerle paylaşılmaz.  

-Telif Hakkı  

Makalelerdeki düşünce ve öneriler ile kaynakların doğruluğundan ve kullanımından yazarlar sorumludur. 
Dergi’de yayınlanan makalelere telif hakkı ödenmez. Yazarlar, makalelerinin telif hakkından feragat etmeyi 
kabul ederek, basıma kabul edilen makalelerin telif hakkını MOLESTO: EDEBİYAT 
ARAŞTIRMALARI DERGİSİ’ne devretmiş sayılırlar. Yayın Kurulu, makalelerin yayımlanması 
konusunda yetkilidir. 

YAZIM KURALLARI  

MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ’ne yayınlanmak üzere gönderilen çalışmaların 
aşağıdaki koşulları yerine getirmesi gerekmektedir:  

Dergi’de yer alacak çalışmalar, başka bir yerde yayınlanmamış ya da yayınlanmak üzere başka bir dergiye 
gönderilmemiş olmalıdır.  

-Dergi Yazım Kuralları’na uymayan çalışmalar değerlendirmeye alınmaz.  

-Dergiye gönderilecek çalışmalar,  

-A4 dikey boyutunda, tek aralık, kenar boşlukları her bir kenardan 2,5 cm olacak şekilde hazırlanmalıdır.  
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-Öz, Abstract, Anahtar Sözcükler, Keywords ve Kaynakça sayfası hariç, çalışmanın metin kısmı, 2750 
sözcükten az olmamak ve 12000 sözcüğü aşmamak kaydıyla, Garamond, 12 punto yazı karakteriyle bir buçuk 
aralıkla yazılmalı ve Microsoft Word dosyası olarak oluşturulmadır.  

 

Çalışmalar, aşağıda belirtilen bölümlerden (sırasıyla) ve bu bölümlere yönelik düzenleme ilkelerine uyularak 
yapılandırılmalıdır:  

-Türkçe Başlık: Çalışmanın Türkçe başlığı, 12 Punto Koyu BÜYÜK HARFLERLE sayfanın soluna yaslı 
olarak yazılmalıdır.  

-Yabancı Dilde Başlık (Fransızca, İtalyanca veya İspanyolca): Yabancı Dilde Başlık (Fransızca, 
İtalyanca veya İspanyolca) başlık, Türkçe başlıktan sonra, 12 Punto Koyu BÜYÜK HARFLERLE sayfanın 
soluna yaslı olarak yazılmalıdır.  

-Yazar / Yazarlar: Başlıklardan sonra, yazarın sadece adı (ilk harfi BÜYÜK) ve soyadı (BÜYÜK 
HARFLERLE) 12 Punto Koyu olarak yazılmalı ve sola yaslanmalıdır. Ardından yazar ile ilgili bilgiler (unvan, 
kurum ve yazarın e-posta adresi) dipnotta verilmelidir.  

-Öz: Türkçe “Öz”, 10 Punto olarak, 1 satır aralığıyla yazılmalı ve 250 sözcüğü geçmemelidir.  

-Anahtar sözcükler: Çalışmaların konularını yansıtan en az dört, en fazla altı Türkçe anahtar sözcük 
eklenmeli ve tüm sözcükler italik olarak verilmelidir.  

-Yabancı Dilde Özet (Fransızca, İtalyanca veya İspanyolca): “Öz” kısmında yazılı olan metin Yabancı 
Dilde (Fransızca, İtalyanca veya İspanyolca) verilmelidir.  

-Yabancı Dilde Anahtar Sözcükler (Fransızca, İtalyanca veya İspanyolca): Çalışmaların konularını 
yansıtan en az dört en fazla altı Yabancı Dilde anahtar sözcükler, Türkçe verilen anahtar sözcüklerle aynı 
sırada ve tüm sözcükler italik olarak verilmelidir.  

MLA KAYNAK GÖSTERME VE METİN İÇİ GÖNDERME BİÇİMLERİ  

Kaynak gösterme, kaynakça oluşturma ve göndermelerde, MLA Handbook for Writers of Research 
Papers (7th edition) kullanılmalıdır.  

-Ana metinde alt başlıklar, sözcüklerin baş harfleri büyük olmak üzere küçük harflerle 11 punto ve koyu 
yazılmalıdır.  

-Çalışmada, yapılan alıntıların ve yararlanılan kaynakların belirtilmesi gerekmektedir. Metin içinde yapılacak 
doğrudan kısa alıntılar, tırnak içinde (“…”) italik verilmelidir. Uzun alıntılar (40 sözcükten fazla) ise tırnak 
kullanılmaksızın, paragraf başı yapıldıktan sonra soldan 1 cm., sağdan 1 cm. bırakılarak, düz ve 11 punto 
yazılmalı, ardından nokta konulmalıdır.  

-Fotoğraf, şema vb. görsel malzeme kullanılması durumunda kaynak gösterilmesi gerekmektedir. İzin ya da 
telif konularındaki hukuki sorumluluk çalışmanın yazarlarına aittir.  

KÖR HAKEMLİK VE DEĞERLENDİRME SÜRECİ  

-Kör Hakemlik  

MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ’ne gönderilen tüm çalışmaların hakem 
değerlendirme sürecinde, çalışmaların yazar ve hakem kimliklerinin saklandığı çift kör hakem değerlendirme 
yöntemi kullanılmaktadır.  

-Ön Değerlendirme Süreci  
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MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ’ne gönderilen çalışmalar, öncelikle Editör ve 
Yayın Kurulu tarafından değerlendirilir.  

Derginin amaç ve kapsamına, Türkçe ve Yabancı Dilde (Fransızca, İtalyanca veya İspanyolca): ve anlatım 
kurallarına uymayan, özgünlük değeri taşımayan ve yayın politikalarına uymayan çalışmalar reddedilir. 
Reddedilen çalışmaların yazarları, çalışmanın Dergi’ye gönderim tarihinden itibaren en geç on beş gün 
içerisinde Editör tarafından bilgilendirilir. Uygun bulunan çalışmalar, hakem sürecine alınır.  

-Hakem Süreci  

Çalışmalar, içerikleri doğrultusunda ilgili hakemlere gönderilir. Çalışmayı inceleyen Yayın Kurulu üyesi, 
MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ’nin hakem havuzundan uzmanlık alanlarına 
göre en az iki hakem önerisinde bulunur veya çalışmanın alanına uygun yeni hakem/hakemler önerebilir.  

-Hakem Değerlendirme Süreci  

Hakem değerlendirme süreci için hakemlere verilen süre yirmi gündür. Hakemlerden gelen düzeltme 
önerilerinin, yazarlar tarafından öneriler doğrultusunda en geç bir hafta içerisinde tamamlanması gereklidir. 
Hakemler, değerlendirmesini yaptıkları bir çalışma için en fazla iki düzeltme önerebilirler. Hakemler, 
çalışmanın düzeltilmiş halini (en fazla iki düzeltme önerisi sonrası) inceleyerek, “yayınlanabilir” veya 
“yayınlanamaz” kararı vermek durumundadırlar.  

-Değerlendirme Sonucu  

Hakemlerden gelen görüşler, çalışmadan sorumlu Yayın Kurulu üyesi tarafından en geç iki hafta içerisinde 
incelenir. Yayın Kurulu üyesi, çalışmanın hakem değerlendirme sonuçlarına göre çalışma hakkındaki 
görüşünü Editöre iletir.  

-Çalışma Gönderme Rehberi  

MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ’ne çalışma gönderecek yazarlar 
http://dergipark.gov.tr/ adresinde yer alan Dergi Yönetim Sistemi’ne üye olarak çalışmalarını 
gönderebilirler.  

-Düzeltme Yönergesi ve Yükleme Rehberi  

MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ’nde değerlendirme sürecindeki çalışmalar 
için, Editör, Yayın Kurulu üyeleri ve/veya hakemler, en fazla iki düzeltme veya iyileştirme önerebilirler. 
Yazarlar, önerilen düzeltme veya iyileştirmeleri eksiksiz, açıklayıcı ve zamanında tamamlamakla 
yükümlüdürler.  

-Çalışmayı Geri Çekme  

MOLESTO: EDEBİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ yayın politikaları gereği, değerlendirme 
aşamasındaki çalışmalarını geri çekmek isteyen yazarlar, geri çekme isteklerini e-posta aracılığıyla Editör’e 
iletmek durumundadırlar. Editörler, geri çekme bildirimini inceleyerek, en geç on gün içerisinde yazarlara 
dönüş sağlar.  
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ITALIANITÀ, INTELLETTUALI E CULTURA DI MASSA: UNO SGUARDO AI 
RITRATTI ITALIANI DI ALBERTO ARBASINO1 
İTALYANLIK, ENTELEKTÜELLER VE KİTLE KÜLTÜRÜ: ALBERTO 
ARBASINO’NUN RITRATTI ITALIANI ESERINE BİR BAKIŞ 

 
Cristiano BEDIN2 

 

 

 

Makale Bilgisi 
 
Gönderildiği tarih: 
01.07.2020 
 
Kabul edildiği tarih: 
24.07.2020 
 
Yayınlandığı tarih: 
31.07.2020 

Öz 
 

2014 yılında Alberto Arbasino'nun Ritratti italiani (İtalyan Portreleri) adlı kitabı Adelphi 
tarafından yayınlanmıştır. Başlığın gösterdiği gibi, yazarın sunduğu eser, Gianni 
Agnelli'den Federico Zeri'ye, edebiyat, siyaset, ekonomi, eğlence alanında İtalyan 
kültürünü derin bir şekilde etkileyen kişilerle ilgili doksan üç bölümden oluşan bir 
zibaldone (not defteri)dir. Bu düşüncelerden yola çıkılarak, bu makalede okuyucuya 
yazarın İtalyan kültürünü en çok etkileyen kişilikler aracılığıyla sunmak istediği İtalyanlık 
imgesinin incelenmesi amaçlanmaktadır. 
Anahtar Kelimeler: Alberto Arbasino, İtalyanlık, Edebi Portreler, Entelektüel, Kitle Kültürü. 

Article Info 
 
Date submitted: 
01.07.2020 
 
Date accepted: 
24.07.2020 
 
Date published: 
31.07.2020 

Abstract 
 

Nel 2014 esce presso Adelphi il libro Ritratti italiani di Alberto Arbasino. Come indica il 
titolo quello presentato dallo scrittore lombardo è uno “zibaldone” che raccoglie 
novantatré capitoli dedicati a personalità – da Gianni Agnelli a Federico Zeri – che 
hanno esercitato una grande influenza sulla cultura italiana nel campo della letteratura, 
della politica, dell’economia, dello spettacolo. Partendo da questi presupposti si intende 
analizzare l’immagine dell’italianità che l’autore ci vuole presentare attraverso le 
personalità che in maggior modo l’hanno influenzata. 
Key Words: Alberto Arbasino, italianità, ritratti letterari, intellettuale, cultura di massa. 

 
 
1. L’Italianità: stereotipi e autostereotipi 

Per compiere un’analisi sull’idea di italianità tratteggiata da Alberto Arbasino e sulla critica 

della società italiana, compiuta dallo scrittore in alcuni suoi saggi, contrapposta a un suo canone di 

personaggi rappresentativi raccolto in Ritratti italiani (2014) sembra necessario partire da una breve 

riflessione incentrata sull’idea di “identità italiana” e sulle immagini che sono legate ad essa. 

Si deve ricordare che quando si prende in considerazione il concetto di italianità ci si imbatte 

spesso in tre categorie che ne caratterizzano gli elementi peculiari. In primo luogo, una categoria 

 
1 Questo articolo è la rielaborazione di un intervento presentato al XVI Congresso Internazionale della Sociedad 
Española de Italianistas (SEI), L’italianità e oltre l’italianità, Vitoria-Bilbao, 17-19 Novembre 2016. 
2 Dr. Öğr. Üyesi, İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi, Batı Dilleri ve Edebiyatları, İtalyan Dili ve Edebiyatı, 
Cristiano.bedin@istanbul.edu.tr ORCID: 0000-0001-6992-244X 
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sensoriale che si appella all’arte, al cibo, alla cultura, alla moda e ai prodotti made in Italy in generale. 

A questa è profondamente legata una componente emotiva che fa leva sul turismo e le vacanze, il 

sole e la bellezza dei paesaggi italiani. Resta poi un trasporto di tipo razionale che si collega alla 

cultura artistica, letteraria e storica del Bel Paese. Sono questi elementi che rappresentano in 

maniera esplicita il concetto di italianità e che si possono riassumere semplicisticamente in simpatia, 

amicizia, bellezza, divertimento, piacere (Valle, 2012). In quanto concetto complesso quello di 

italianità è rappresentato da una serie di immagini il cui studio può essere portato avanti attraverso 

una ricerca di tipo imagologico. 

L’imagologia è una disciplina che generalmente studia l’altro, ma in questa ricerca verrà 

parzialmente utilizzata per le autorappresentazioni: pertanto, invece di osservare come gli italiani 

vengono visti dagli altri popoli, ci si concentrerà su come gli italiani vedono e rappresentano se 

stessi, in particolare nell’ambito della letteraria. Si partirà, quindi, da alcune riflessioni fatte da 

Daniel-Henri Pageaux riguardo l’imagologia letteraria che possono essere usate nell’esposizione del 

carattere dell'italianità. Secondo il comparatista francese l’immagine letteraria  

 

è un insieme di idee prese in un processo di letterarizzazione, ma anche di 

socializzazione. […] L’immagine conduce a crocevia problematici, nei quali essa appare 

come un elemento rivelatore particolarmente illuminante dei funzionamenti di una 

società nella sua ideologia, nel suo sistema letterario e nel suo immaginario che non 

può che non essere immaginario sociale (Pagaeux 69). 

 

Pertanto, qualsiasi immagine parte da una presa di coscienza di un “io” in rapporto a un 

“altro” e da qui si instaura un rapporto con un altrove (Proietti 138). Eppure questo discorso può 

essere valido anche quando un popolo si allontana da sé, si guarda dalla lontano e offre una 

rappresentazione di se stesso, creando anche in questo caso immagini, miraggi e stereotipi.  

Tale fatto si può notare in una lunga traduzione di testi di italiani sugli italiani basati 

sull'autocritica e sulla capacità di analizzare, di criticare, di incriminare o di assolvere se stessi. 

L’autorappresentazione è una caratteristica degli italiani, da una parte orgogliosi della propria 

cultura e dall’altra indignati dai propri difetti. Per questo motivo, il concetto di italianità può essere 

studiato attraverso l'analisi degli autostereotipi. Del resto Silvana Patriarca nel suo importante saggio 

sull’italianità sottolinea l’importanza degli autostereotipi per la caratterizzazione di una tipologia 

nazionale, rafforzata da immagini riscontrabili nel cinema italiano. In particolare la commedia 

all’italiana e i personaggi interpretati da Alberto Sordi rafforzano quei cliché degli “italiani brava 
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gente” e, soprattutto, un’idea stereotipata dell’uomo medio italiano mammone, arrivista e qualunquista 

(216-226).  

Un contributo importante sull’identità italiana è certamente quello di Ernesto Galli della 

Loggia, il quale pone l’accento sulla debolezza di tale concetto e sulla complessità del termine 

italianità, il quale racchiude un’infinità di sfumature ed è influenzata dalla “tendenziale cesura tra 

identità nazionale e l’identità italiana, cioè tra il modo di nascita e di essere dello Stato nazionale e 

il passato storico del paese, divenuto la sua natura”(65). Come sostiene Galli della Loggia (113-

137), l’assenza storica dello Stato, che poggia le sue basi sul fallimento del processo unitario, ha 

portato all'impossibilità di modellare un’immagine forte di civismo nazionale e di un’autentica 

cultura politico-statale: “nell’esperienza complessiva del paese, a partire dalla sua unità, molta 

politica e poco Stato, molta ideologia e poca cultura dello stato” (143). Queste caratteristiche 

appaiono in particolare nel secondo dopoguerra: in questo periodo i particolarismi della politica e 

della società hanno inesorabilmente prevalso limitando la possibilità di formare una vera e propria 

coscienza nazionale moderna. Di contro si può riscontrare un’identità italiana sfaccetta, creatasi da 

un’ampia molteplicità di contaminazioni e modelli, spesso contrastanti, ma che, in conclusione, 

riescono a mostrare una certa unità: “Ci sono tante Italie: questo è certamente uno dei tratti 

essenziali dell’identità italiana – Ma è pur vero che esiste un’Italia, che esiste una realtà e un’unica 

idea d’Italia, che tiene insieme e comprende tutte le altre.” (161). 

Nella contemporaneità non si può negare la presenza di una italianità o identità italiana 

unitaria anche se fondamentalmente lacunosa. Sembra, perciò, fondamentale – e lo afferma un 

giornalista di origini egiziane come Magdi Allam (225) – rivalutare quest’idea identitaria comune e 

i valori che ad essi sono legati, riempiendo quel vuoto che da secoli si è formato. 

Non bisogna, infine, dimenticare che questo vuoto identitario ha spesso provocato critiche 

all’immagine dell’italiano medio e alla provincialità della società borghese italiana. In questo 

contesto un interessante panorama sull’italianità e sulla cultura italiana è offerto da Alberto 

Arbasino in opere come Fratelli d’Italia, Fantasmi italiani, Paesaggi italiani con Zombi e il recentissimo 

Ritratti italiani.  

 

2. La critica di Alberto Arbasino all’italianità: Fratelli d’Italia, Fantasmi italiani, Paesaggi 
italiani con zombi 

Partendo da Fratelli d’Italia (1963), romanzo magmatico che racconta le vicende di un gruppo 

di giovani imbevuti di arte, cultura e letteratura, troviamo in Arbasino una forte dicotomia tra quella 

che è la cultura dell’élite intellettuale, irrimediabilmente destinata a perire – come periranno alcuni 

personaggi del libro che la rappresentano – e la cultura di massa, che si lega al perbenismo piccolo-
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borghese tanto disprezzata dall’autore. Senza compiere un’analisi critica del romanzo, un Grand 

Tour d’altri tempi in un’italianità in procinto di degradarsi, è possibile sostenere che quella esposta 

da Arbasino è la presentazione, rielaborata attraverso la sua sensibilità, di una memoria collettiva 

appartenente a un periodo particolare della storia italiana, utilizzando esempi di riti mondani e di 

storie narrate, di libri letti e di spettacoli visti. Pertanto i personaggi stessi che si susseguono in 

questa Recherche italiana hanno la particolarità di sembrare maschere di un’epoca di passaggio a cui 

spesso non riescono a contrapporsi. In ogni caso, come sostiene Giuseppe Panella, “alla fine, ci si 

troverà ad aver letto un libro che descrive l’Italia di sempre, fatto di tutti suoi problemi antichi, di 

tutti i suoi fatti storici, di tutte le sue incoerenze e difficoltà di sempre ma anche di tutta la sua 

struggente e innegabile bellezza” (76).  

Ben diverso sembra l’atteggiamento dello scrittore nei confronti della società italiana in opere 

successive: per esempio, in Fantasmi italiani (1977) l’autore propone un’accesa polemica nei 

confronti dei problemi atavici del Bel Paese che si acuiscono nel secondo dopoguerra e durante il 

boom economico e che si aggiungono a nuovi problemi. La scelta del titolo viene spiegata 

dall’autore nelle prime pagine del libro: “I fantasmi del titolo rimandano naturalmente sia ai 

nuovissimi fantasmi della psicanalisi fantasmatica […] sia ai vecchie fantasmi della tradizione 

popolare che percorrono il nostro Paese con lenzuolo e due buche per gli occhi” (Arbasino Fantasmi 

9). 

Pertanto i fantasmi a cui si riferisce lo scrittore nel titolo sono tutti qui difetti tradizionali che 

caratterizzano l’Italia, dove le nuove generazioni più disincantate e viziate dalle prospettive del 

benessere derivato dal boom economico si aggiungono ai problemi che tradizionalmente 

colpiscono lo Stato, la politica e la cultura italiana. I problemi più urgenti che affliggono il paese 

sono secondo l’autore la sovrappopolazione eccessiva, la disoccupazione di massa e un linguaggio 

pubblico dei media e della letteratura sempre più alienato (101). Infine, si ricordi che sugli stessi 

problemi Arbasino tornerà a distanza di poco in In questo Stato (1978) e Un paese senza (1980).   

Arbasino compie nuovamente una critica dell’Italia contemporanea in Paesaggi italiani con 

zombi (1998), basandosi su un’immagine presa in prestito dalla letteratura horror – quella dello 

zombi – e usando un linguaggio e uno stile meno seri e più scanzonati. Si tratta di un attacco e 

un’incursione nell’ideologia e soggettività italiana. In questo volume lo scrittore si propone di 

mettere in discussione tutti quei luoghi comuni e quelle convinzioni false e ingannevoli che 

caratterizzano l’identità e la società italiana contemporanea. Gli zombi di cui parla Arbasino sono 

gli italiani, ormai assuefatti a tutto cioè che i media e l’opinione pubblica gli propone (Panella 121) 

e incapaci di distinguere quello che dovrebbero perseguire – un confronto sano con l’Europa, una 
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maggiore modernizzazione culturale – e quello che non dovrebbero più accettare – il malcostume, 

l’ingiustizia dilagante e il provincialismo culturale. Come sostiene Arbasino, 

 

forse il carattere più rilevante dell’attuale «smandrappa» nella vita italiana sarà – per gli 

antropologi più realistica – il veloce adeguarsi al degrado da parte di tanti cittadini cresciuti 

con ben altri parametri di valori, e già abituati a tutt’altre coordinate nei 

comportamenti. Come se persone già ‘naturaliter’ avvezza a lavarsi i denti e i piedi 

bruscamente passassero alla scoreggioneria selvaggia. E all’aggressività sistematica. 

Con la riduzione d’ogni coerenza o decoro a marginalità négligeable, nello scatafascio; e 

dunque brutti rischi per la dignità di ciascuno e di tutti (Arbasino Paesaggi 90). 

 

Nel libro si profila il sentore che i problemi dell’Italia invece di risolversi si stiano aggravando 

e che gli zombi siano l’effetto collaterale di una degenerazione generale provocata da un’incultura 

e un malcostume dilaganti e inarrestabili. L’Italia è quindi un paese caratterizzata da innumerevoli 

“senza”, ricondotti non a ragioni storiche, ma ad “archetipi” che si sono sedimentati e fossilizzati 

nel tempo (D’Antuono 230). Infatti secondo lo scrittore 

 

i tabù e le ipocrisie piccolo borghesi si rivelano tradizionali; e si ripetono identici, 

perché le ideologie e le religioni possono fingere di modernizzarsi, però sotto sotto i 

pregiudizi e le intolleranze si perpetuano eterni. Infatti sono dati temperamentali, 

costituzionali, viscerali, come l’avarizia, la gelosia e l’invidia (Arbasino Paesaggi 99). 

 

Paesaggi italiani con zombi è quindi un libro che si propone di analizzare la società italiana 

attraverso una struttura narrativa elaborata: tende a diventare una sorta di “autobiografia di una 

generazione scocciatissima dai sabati fasciasti […] messa a confronto con le generazioni venute 

dopo in un’Italia afflitta dalla mancanza di pensiero” (Mauri, 2001: 236). Alla situazione presente 

Arbasino contrappone quella del passato: il pessimismo dell’autore sottolinea la mitizzazione 

dell’Italia del primo Novecento che appariva ancora “deserta, frugale e bellissima” (Arbasino, 1985: 

344). La tendenza moralista già riscontrabile in Fratelli d’Italia si fa sempre più tagliente, impetuosa 

e incollerita negli ultimi anni del secolo e nei primi anni del nuovo millennio, prendendo infine 

nuovi e inediti risvolti nei Ritratti italiani. 

 

3. I Ritratti italiani: il canone dell’italianità “di valore” 
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Nel caso dei Ritratti italiani si riscontra un ripiegamento a una tendenza nostalgica e un ritorno 

al passato che implica una rivalutazione del Novecento. Quello presentato da Arbasino è 

un’enciclopedia dell’italianità “di valore” che in linea generale coincide, a parte alcune eccezioni, con 

la generazione dell’autore: si ripropone l’idea precedentemente esposta che l’ultimo baluardo della 

vera e genuina cultura italiana sia in mano a coloro che sono nati agli inizi del Novecento, 

escludendo, quindi, le nuove generazioni, nate durante il boom economico. Il libro si compone di 

novantatré ritratti che rappresentano il “paese con” di Arbasino, da contrapporre a quel “paese 

senza” che era stato criticato in opere precedenti (Manica): è pertanto una galleria che rappresenta 

il Novecento dello scrittore, simile ad un’altra sua opera, Sessanta posizioni (1971), collezione di brani 

incentrati sugli scrittori europei preferiti dall’autore. Si può pensare ai Ritratti italiani come una sorta 

di canone dell’italianità “di valore” accuratamente selezionate dallo scrittore. 

A questo proposito va ricordato che la parola canone deriva dal vecchio termine greco 

kanna/kanon che significa “asta diritta, barra o righello, oltre a regola, standard e modello” (Kolbas, 

2001: 12) ed è considerato un tipo di selezione di opere e autori che, secondo la critica, hanno avuto 

una grande importanza per lo sviluppo della consapevolezza culturale e civica di una nazione 

(Gardini 13-14). È una struttura legislativa, un insieme di norme stilistiche incarnate in alcuni autori 

e, per questo, è una specie di codice (Curi 495). In questi termini, sembra lecito estendere l’etichetta 

di canone anche ai ritratti arbasiniani, testi che si presentano proprio come una selezione di 

personaggi rappresentativi dell’italianità e dell’identità italiana del Novecento. Infatti, 

 

Ritratti italiani è lo stato odierno della memoria di Arbasino: memoria, non va 

nemmeno aggiunto, privata solo per accidente e resta pubblica in quanto memoria di 

epoche e contesti, di clima culturali e di colori del tempo andato. Questo libro di 

memorie che si affollano e di qua e di là, tirando a destra e a manca e sopra e sotto chi 

legge, prende stabilità come galleria di ritratti dal nome posto in testa a ogni singolo 

capitolo […]. (Monica) 

 

È proprio questa esaltazione della memoria che rende i personaggi raccontati in questo libro 

esempi canonici, collocati all’interno della storia italiana del XX secolo e descritti attraverso la 

giustapposizione di diversi elementi come il gossip, l’aneddoto, il ricordo autobiografico e la 

cronaca mondana. Anche se il tono è spesso quello di un’ironia briosa e leggera, alle volte lo 

scrittore si abbandona a riflessioni malinconiche o colleriche, per poi farsi trasportare da 

un’improvvisa euforia. Dunque anche quest’opera è segnata da quella varietas stilistica che 

caratterizza la prosa arbasiniana.  




